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1. 72z, RBHFAVE BEIEEL VS, B 2SHEFETREOTCYIEL
EINBErSETCORTWIE 2OSEORZEIEDIIL>TITCDTH A by
TANHDELLEESE, LAFELF (W F. Leopold) DI IVFH—F (Hildegard)
AHEILXZOFITHD, ik, BEIHIEEL, KBEHLLRBFAVELVIREOPT
HINLHLPOBETCOR TV o, RRBKEFE7 2 ) AEREOHCEFEL LT o7,
LARL FREEL FAVEO_ERBHEECH - 0 AREICEFORBLE VT -HRK
F, BEEFBICBVWTREEZHVAIENEILALTH o7, LAL, MBLEELY LT
WMOWAETZTRLTFAVEEHEL T s, FREBELVFHT—FRTRICRDETHRITH
hTwi, Z0ORE L Speech Development of a Bilingual Child & W9 4% DF L & - THIR
AN, FOHT, EAFH - FO2HEITCOSERENTHIIBRRONTH S,
LVABRNFORLITIMIEIIRREINH, 2EERBOYROBEGEEEXEOBOL
ool Ilsnfrd LrbRkEitbloTh&nZ e}, FhITIZdbhdh ozl
FOHLTTETCLEV,, ABIIBVTELAFEL FOBEY $¢HECHML, ChicBRo
ERREFOERGOSOBREIILIL, 2SHERBEOHROTEREVEER LR T &L

o

<

2. ZEEBEOYHBOEFERMOREIZOVTIE, 2200FTEHEOPIIVELITTHAELD, 4
%R 120 Eﬁan“kv‘éib BEHBTHIILINSLOFERTAEILLEDHERDRLE S,
s, LARN FOBBRIATETIIALDO TRV,

Hildegard had already a wider experience, with varieties of sounds than monolingual
children. Actively, however, her sound system scarecely exceed that of
monolinguals......Both sounds were introduced into words coming from both languages.

Each might have occurred if Hildegard had been exposed to only one language!m

EAVFH— FRECHCR—SEREOYHRLINELOFEIZ T REDEVEERE LT,
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Lo LETHCHEROEORRIE—EBEREOYROARZY 2B ERIBEAL DS
FASTIREN HEOFEV A VEOHE, FAVEOBTIEEBEOREIIA-T AT Eitdh o121,
B ERIER AT H - FOR—FRERBICW L LTOBINIBI L THL, (&
#HR. LTREL)

2FID, ENTFH - FR—FEREOYELID G, BLOBFEREFL L, o7 L HE
BEhTwabiiThs,

D, ZEERBROYBRO—ELHEVRIETIIOVWTIE, WROBRBTIIZonSE
BRIIVHEVIBEREROILRERTHY, REAZBITOCHZVALEEIORLS,
LARN FOBREIBICFNTETIIALDTH S,

She chose words from both languages as carriers of her communication, and combined
them into utterances...... She was the sole arbiter of her choice, which favored now one
language, now the other, with shifts of emphasis due to linguistic environment, but nev-

er entirely determined by it.®

B, AP E27:A&) LT, WMEEIOGHELBY, TN2O0 T TRFEL b, K
R EDORRYERTAHODTHB, (LTH,)

2%, —F@EXIEoVwTIE, ZEBROBRTHVLY, LT LB N, VEE, BEIck
BEVHI LB LMo EMBBENALLVI I ETHY, ZELIIOVTIHE, HEORE
DHIZIE, BIR 4, all nass/no mehr & Vo 7ok ) HREFEE ¥ A VEDRBKILE (hybrid system)
PRbLONIZEWIZETH D,

CERBRBICE YR, B-SERMIE B L 3R ASE L0 ETH L
E, INEASERESMLISLLE, LAKLFODLOBEILOXDLIIZTEDS
hEe 7. BEOEMC BV TR ISHERBEMMEEEDI 2V, 2. ZEXIIOVWTRIBERE
e W) ZEEREFYSEDbN S,

L2L, COBRIREMZONTHY, BEOSEREDERY SHBOBRIELZ SN
%0 230, _EFEREOHHUIRFTOETENL VO LRI ZETORBEEEICBVTY
EbhBEVDTHL, SO ELEUTIEBVWTHEHLMILTWVE Y,

3. HROTIERE R, R, FbeARLDIAEFET, ACHLEFICLDThAELTL
THEvbh, 22056 [FHLeADXIIZHRIZEELBIZZI L] twinEicEb
B X512, RKAOHNEBFEBOREFRLETLENRTWARIZETHD, ISR IIEHIES
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ROBBEETHEHY, BELTHTHLEFILLDTRNETELDOTHS ) P
GFEORIRITBROMBE 2> THY, IRITERIBBT 207255, FHAF RO, 2=
ERSARITEBLIEEL TR [k —F, ea—%] &7

3)
&1 BELTH, FREL > EEERTVS YT o7
Adult word Paul LoL, 2¥ICRLRITBLZIEEL (77—, 77— &
WwWHk, FhEshT 77—, 7—] twvast, 2O E
“laugh” (leep]
“off” [p] BHRDLD T hNELEFLORBEITHALH, fiIThLF

“coffee” [kopi] ZHIFTIREL, BAOTELEHEDNLNDTRORF TH
BILEDBDHIoTND,
F#OC L REFERBMOLYRICS WV 2 2, KEBERHIC

%2
FoZo7 AN A ADIRER, K—nix, BARFEICEZY
Adult word Paul |/ etz FHVCTVROTHEN, EREEDTE
“snake” [nek] bDINRTAHILRL, 2IWL/P/EERETHDT
“sky” (kay]) 5 (E1),
“stop” " [tap] DEI, KEOTHBEGAREL COHEHTH Y,

FTENFELZDEHEBRL VWA LDS W, LaL, #
NEMEZ THOY TV ZRBOR-IVRIFFE2ERLZI LB LVWOTHSL (FE2),

DEds, YRDLDThEFLZOREITH LY, FREEFTOTCELHEEORIZESR
TWBH I Edbhb,

29 LB, BACBCTHERORL - 28 (BER, 45, BFE%) CBTAHET
HoTdh, HHRICE > TRRALBR57-FEHE (pivot, open) 2B o TWwAHILTERVI L%
SR L7z Braine (1963)P0Rf%E %, GROLICBT2EREHEE LS L, TORMEOHALE
K L7 Bloom (1970) DR % Eica b B,

Tit, SOTCEAHROML ZIE2ERTLOTHS I b,

HEBREOTEBOR— LML, BATHICLTWS /[ /S50 TFEOERDRIREL
W LiRA, 7, EHOTHEIRITED (U] TALDIRATELZVWIELLRERAL, 22
o, PYROTELEEOBL VIO, HWROBIPNAZEFRRELIMTLZLOTHAS
EERRBELTWS,

oI LERTEHIER, B, HEER (1960) icBWT, [HFERLZY LRI T
FISERESEOEENREONZVWI EE, TAVIOAALEAOHFEROBPARAL
TAYHEAOALROBMTRENAVEBROENAYD, HBVIE, ELFX v 2 (Vildomeg,
1971) #f “Many of the first genuine words of chidren of different nationalities are also almost
identical. (BEVFRZ > TV THFHALOUHILHODLNIHEBOLE L LT LITLEALFL
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ThHD)" VL RRTVBLICBELCROND, Thbl, WFRLHROTOHLADRE
i, SEERBABALCEEBEEHLILERTLOLEDOTH S,

IHLIHRDEFEREVEER L ERICANL L, _SERBEOHRY, REOEHTIE
EREEEIRDAZVWERIEGCHTHS, 2% ), POSEREIIT-TVEIE, 22
POYREF—DREOBEFZRLERBESETCVHEDIITHAE,E, ZEEREICVWES L, #h
CREbNRZL, B—SHEREOYRLA-DEOEREBESETVENLTH A,

COBROREM LT, FIAE, OOPLEEY L LICTTLHE+ES, BHHIELS
ErEe, RIBILE+ENP LS FRRJITHERNLEN, 220, FHRALL WD
ETHRENDL ISR o TELN, SHRORBEIFFLILEILTH S,

Riz, Hopl _SERESTELEDNLIYROBRLIC2VWTEITAL I,

i, VARV FoF4E, BBAKERE KB FAVEEVIBREIIE /220, 5
DEZHLE (—BNAy AR) IChHE FAVE - LEOHBTEEJICRF L VANL XS
K2h, FOKR, allnass Eviofz, EFEL FAVEBORULNE-AUNEINALZ LA
Nz TOEILBBR VARV FORLFO/FHRLATIEILZL, RLLS 2BECE-7-%
BI—EMICRONHRTH 5,

4 2 ¥ — (Imedadge) i, KDL HIHRTWAB,

The two languages of a bilingual child, to begin with, constitute a single verbal reper-
toire, and components of both languages are used indiscriminately in the young child’s

communication with adults.®

EHERBRHOFHE, ZonEE IS TV, —oDTEDERE (verbal repertoir) ¥ EEKT 5
IR, ELTZONEEPCOERIRALFETEICREZNICRITNL LIRS,

EIHTIDHREZBEIERDLDNEE, JUEAIPL_SHERBEICB I L OEREFLES
ns,

DR, FAENT A ABE LA~ B HEE L T 72 “No money nara no can yo ($
SHETIRD LX) P o L KBELHAEL o2 L VIRETE, A TTFHELEE
FTIIEHDBOTREVALEVILRIIORI S TWS, LALENS, ChidREICTEL
WDTHb, FNRRIZORD LI, BBYILTRENTETWEDLLTH D,

TP, LAVFH-FOBEYRTAHALD,

When her English—-speaking environment became wider because she got around more

— 176 —



SRRAOGROEHERE (AEFEI)

and played with neighbor children, English became the language to which she re-

sponded more readily and the English elements of her vocabulary multiplied.‘"’

(CRETEC) By AR, BEEROTFEGEE BRI I b n, EELFHTEEN (F
JEBEHN) KEL Lo/, EEMEAMLINEIRTWERBLLED, ERICBIILEE
DEFTAEEMIML T o, [( ) PIgEEEM]

2%, EAFH-FOBAREBTSHIAVIIFAVEDETRELIHELITVE, 2T
KEODH—FEEL LTV DTHDH, LARL PR, SHIELZOEBITI LY OM—
BRREOTFHLMLELEL I LT ERRTVS,

ENTH— FOBER, KBEPLLRICFL VEYTFRICE LT -2, 2hlsonmE
TRETEFLVIRE T o270, FAVEOERZBATLE -0, & HERE,
BECZEHED/NT v 2Pt hTwhid, 20REOFHE, BEXA»S, SFICZSERH
BLLESTWLDTH D,

O=+% v b (. Ronjat) DFHN A X (Luis) DPEFEIZZOFTH 5,

WA Rx, BEFFAVE LRI 77 RFEVOIBBIIEL, FRIEFEOXET %7
ZYATHIL:biFC&H %%, “Bilingualism did not lead to backwardness in speech (=&
BREICVAILRBREOG LTI HI LR Eh o) " PERN, RS TRELZSEHA
BLBhoTwo o2 eEENRTWAE, 20, VA ADESE, FEOBTLZTFELT
WHBBEMEDLYOBRBLAELEESFEL T, ZSBEORMN/ST U ANER, 2T

§§ni"§ﬁik1§iwbn‘6ﬂ%;')L?&:of-:bn"éééo

IHL7TEiR, WARZZFRI DT EL—HFHBETHY), shi A 25—
BRDELICTEDTWVE,

il

After a short period at about 1.8 years, the two systems begin to separate until at ab-
out 2 years independent vocabularies are recognised by the child, and two independent

grammatical systems are gradually formed.*?

WD) —onEHEARIR, —BAr BELOEEAED, TEREICRZIRETADERST4
BILoTHEDITONBEI Y, RETC o0 EOEENREIER S NS LIk

ZIhS, ZEERENBMTHLIBERITE, JEXEFETEY, BrR 3B 5 —B%
DEDTHBEVZ, WROFOBRORBZEIZIMOELBIIZVHDTHLI LI bhs,
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TRYBOBEIL LB EDE ) 2B EFHETVEDTH S 5 P,

SEEOTAIR, —FEAr AEITHBEOI LY [7—] LT, ZTHEEICR K
YF ] LLWIKIK R o7, 2FN—0DFPIIKH LT 2200ENRLANTEBH LIS
Bole BB, [Zxv=x, 2| [y, 43 LEBRONE, Thbid, Tt
EVZEL—2DHYIIH L T—2DEWRLIEZTEH 2T TwELIITIREVWI EERL
T,

FEICE, ChEFLEX_SEREOYHRICD, LVERMIEZLZDTREVAES)
o DFED, —DOHEYIIKHLT, PR LELTOOFVRLER( LS, LFET23TY
CEWVRS TEMRIBLIICEIOND, ZLT, SOZO0FVELIR, dAEHEI CII,
BHIZLAEFI ST, BENCHTCBLEELXZLARE ),

BAICBIIASEEHE, TRERESHLVRTBEIC I 2 --RBEL T AN (BEHRH)
YETAHLEITRATGTHY, FEOEELITEY LT, BYL2SHEEHE LT EN (B
FEEARD) bUELLTYD, BEORDE, fE, RASHELEOACEREGEERAVS
Eh, BACHESBOBETHRAT Y 7 EHVARVE NS S EAFL BRI TH D,

) LABADERRHILELZo0BNOREIL) b, ZSERBOFHICBVT,
TPSHERINBEL T, BIZIE, EVFHF—FOBE, THEET caRBiodT25H
T, FAVEEOHELMEY, BRICHTIHE TR, KEZHAEDELINLLWVIEE
BRAGHRIZRELTBSY, 278, Zo0EELHE, 22 06—20EEBRYETE
EFTVBEBEE LTELAB I LEATES,

ZIHILTCHLHEZEBEREDFHROBE I, KAOBE,SBEXLEELANDTH T,
FHOMDSBHE L TREXTIREZC, ZSHIORES L2 0BRPOEABE NI
EVZBDTHAE, LIch> ThHHH (CEETH) LB, BEICLA2EVbINTELE]E
EBRABENPFREL TV LI 2T, BOVARDID CZEERAZ T L, k&
WFH—FDEITIREALLEELZVER (FAVEE) BHEELTWLDTH A,

BEds, EOREZEIIBITHO LM, BEHORBEIIBWTH, ZSHEREOYRE-SE
BERMWTVD L) ERL 2, BHROEFNLEFEREEETVDLEELL ),

LAFRNVFIZE L& L T “She adopted into her speech the features which the two lan-
guages have in common, and on the elementary level, English and German a're very similar. (%
Lit, BRORBIZSHEBORBMEZITIAN TV, L TERNICIIETEL F1 V5E1
FECBATECH D) DV BRT VB, NI TOEBHILEL AL L) 12 [CEEL
HOFHEZTANT] &), COSHEREOTFRICOH TR ILTEREVLE ML S
D, THEFRE FAVEBRERNICBEFEFEPTVS] i3, YoSECLHETHSED
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LBUERT OO THS,

ay
a2
a3
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